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ОТЗЫВ ОФИЦИАЛЬНОГО ОППОНЕНТА

О ДИСсеРТ аЦиИ Кокор а Юлии В асилъ евны <<Когнитивно -прагматические
И лингВокулътурологические особенности формированиlI концегIто в <<14еч-

mа>/ <Тrаum> в IIемецкоЙ и русской гlоэтических картинах мира)> (Красно-
ДаР,2024), пРедставленной на соискание ученой степеЕи кандидата

фИЛОлОгиЧеских наук по специсuIьности 5.9.8. Теоретическая; прикладная
и сравнителъно-сопоставительная лингвистика

,,ЩиссертационнOе исследование Ю. В. Кокора выполнено в кJIюче

ЛИНГВОКУЛЬryРнОЙ и линГвокогнитивноЙ лингвистики и посвящено исследо_

ВаниЮ достаточно значимого для этнической культуры концепта - мечты, ко-

ТОРЫЙ НаПРямую связан таким фундамент€шьным экзистенциальным смыс-

лом, как желание, (которое естъ сама сущЕость или природа каждого>

(Б. СПИноЗа). Работа Ю. В. Кокора сJIужит нагJuIдным примером продолже-

НИrI ТенДеЕции современной лингвистической науки к мультидисциплинар-

НОСТИ: В неЙ орГанически сливаются кJIассическzш лингвистика, когнитиви_

СТиКа, сеМиотика и культурология. Интерес российской науки о языке к ис_

СЛеДОВаНИЮ МечТы был, безусловно, стимулирован (антропологическим рutз-

ВОРОТОМ)) В ryманитарньж науках второй половины прошлого века, поста-

вившим в центр исследовательского внимания человека: за последние два де-

сятка лет В российской лингвистике на тему мечты уже были защищены не-

сколъко кандидатских диссертаций (Сергеев С. А., 2005; Черкашина Э. А.,

2007; Иванова А. А., 2012; Мальнева Е. Ю., 2а12; Логинов А. л., 2013; Хле-

бОДаРОВа А. Г., 2аrc и, возможно, другие), главным образом, на материuше

английского языка.

МОЖНО ОТметить2 что вербализация мечты в основных европейских

языках любопытна уже в чисто лексикографическом плане, поскольку здесъ

реализуются две базовых лексических модели: в английском (dream), немец-

КОМ (traum), французском (rёvе) и испанском (suеfiо) языках мечта как преd-

JИеm неuсполн?.tfutоzо желанuя (воплOщается>> в теле одной лексической еди-

ницы как один из её лексико-семантических вариантов наряду с другим лсв

- ВudенuеJw в сосmоянuu сна, в то время как в руссксм языке последний ЛСВ



2

вербаJIизуется в теле лексемы сон наряду со значением фuзuолоzuческоzо со-

сmоянuя. В методологическом аспекте в диссертации Ю. В. Кокора впоJIне

органически сочетаются метод признакового описаниrI лингвокулътурного

концепта (М. В. Пименова) с методом полевого представления этой смысло-

вой единицы (И. А. Стернин).

Русско-немецкого сопоставительного исследов ания лингвокультурного

смысла л4ечmа) насколько известно, еще не проводилось, и в этом, конечно,

заключается новuзна диссертационЕой работы Ю. В. Кокора. Акmуальносmь

рецензируемой диссертации опредеJIяется, шрежде всего, общей тендечцией

отечественной лингвистики к исследованию базовых составляющих нацио-

н€tJIъного мент€lJIитета, к числу которых принадлежит и мечта. Теореmuческсtя

значлlJчосmь рабаты закJIючается в том, что она вносит вюIад в р;}звитие

лингвокультурологии и дискурсан€шIиза. Научная значимость теоретических

изысканий в значительной мере определяется прикJIадными задачами и рабо-

ту Ю. В. Кокора можно признать ценной и в пракmuческам плане: её резуль-

таты, конечно, найдут применение в курсах лингвокульryрологии, лингво-

концептологии и анЕtпиза художественного текста.

Работа прошла апробацию на достаточно высоком уровне: её основные

результЕIты излагаJIись в виде научньrх докJIадов на 7 международньIх и все-

российских конференциях.

Структура диссертации соответствует теме и цели исследования. Рабо-

та состоит из ((паспортной части>) * введения, трех глав, заключения. Во Вве-

дении формулируется тема исследования и обосновывается её акryальность,

определяются объект и предмет исследования, пок€вываются новизна, теоре-

тическая значимость и практическаrI ценность работы, устанавливается тео-

ретико-методологическая основа исследования, определяются его гипотеза,

задачи и цель, а также положения, выносимые на защиry. Глава 1 посвящена

выработке основных теоретических rrоложеЕий диссертационного исследо-

ваниrI: в ней рассматриваются основные направления когнитивной лингви-

стики и подходы к изучению концептов в отечественной и зарубежной линг-
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ВИСТИКе, ДаЮТСЯ ОПРеДелеНиrI кJIючевым поIUIти'Iм работы, мOделируются

КОНЦеПТЫ fuIечmа и Тrаum в художественном дискурсе, формулируется пошI-

ТИе КОНЦеПТУ€lJIЬноЙ метафоры. В Главе 2 исследуются сцособы вербализа_

ЦИИ КОНЦеПТОВ л4ечmа и Тrаumо выдеJUIются когнитивные признаки этих кон_

цептов, ввOдится пошtтие ((синтаксического концепта)> как совокупности

Наиболее частотных синтаксических структур, используемых для передачи

СОДеРЖаНИЯ МыслиТельНого образования. Глава 3 посвящена изучению кон-

ЦеПТУаПЬНЫХ Метафор, при помощи котOрых вербализуются концепты мечmа

и Тrаum, и описанию наполняющих их символов в фолъклорном и поэтиче_

ском дискурсаt

ГИПотеза диссертационной работы (с. 6), закJIючающаяся в том, что

КОЕцепт представляет собой цикJIичное мент.tльное образование, берущее

НаЧЕtПО В НароДноЙ культуре, способное семантически трансформироваться

под Влиянием индивидуапьного сознания, подтверждается результатами ис-

СЛеДОВаНИя. В целом теOретиrIеские положеЕиrI, вынесенные соискателем на

ЗаЩИТУ (С. 7*9), находят свое подтверждение в тексте диссертации и не вы_

ЗЫВаЮТ ВОЗРажениiа. Так, не вызывает сомнениЙ утверждение автора о том,

ЧТО КОНц еПТ л4ечm4 и концепт Тrаum обладают универс€tлъными и специфи-

ческими чертами и что семантиlIеская структура этих концептов может поJtу-

ЧИТЪ Полевое представление в виде ядра и периферии. Также вполнg обосно-

ВаНО УТВерждение о том, что метафорика исследуемых семантических обра-

ЗОВаНИЙ В пОэтическом дискурсе непосредственно связана с символикой, как

общекультурной, так и индивидуаJIьно-авторской.

ОбЩИй Достаточно высокий уровень выполненной работы дает воз*

МОЖНОсТъ Задатъ его автору вопросы и выск€вать замечаниrI, связанные с за_

щищаемыми положениjIми и оформлением работы.

Сначала вопросы:

1. ОПРеДеЛенИя лuнlвоl{ульmурньlй и лLlнzвоl<улъmуролоzuческuй (дискурс,

КОНЦеПТ) (С. 8, 27, 30) полные синонимы или же чем-то отлиIIаются друг от

друга?
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2. Чем отличает просто концепт от лингвокулътурног0 концепта?

3. (КатегOрия абстрактньIх концептов ... явJUIется второй по стег{ени зн€tчи-

мости категорией> (с. 5).А перваrI это что?

4. Что такое лингвокультурологическиЙ и художественныЙ ДиСКУРС, ЛИНГ-

вокультурный и художественный концепт (с. 8)?

5. что такое концептосфера (концепта) (с. 185)? Вопрос возникаеТ В СВЯЗИ С

тем, что обътqно концепmосферой называют сOвокупностъ концептов какой-

либо лингвокультуры.

6. <<Концепт Тrаum * это широкое, семантически разнообр€вное понятие>> (с.

100). Чем концепт отличается от понятия?

'f . Что такое европейскцй концепт (с. 3а)?

8. Чем обусловлен выбор автором диссертации достаточно экзотичного спо-

соба оформления TekcToBblx ссылок через номер произведения, на которое

делается ссылка, в сIIиске литератУры? Этот способ отнюдь не упрOщает чте-

ние текста.

9. ПочемУ иJIпюстрационный материаJI * художественные rrроизведения не

выделен в отделъный список, а включеЕ в общий сrrисOк использованной ли-

тературы?

В качестве заN[ечаний к работе можно отметитъ:

1. Отсутствие собствеЕного четкого определения концепта, rтозвоJUIющего

отличить его от смежных категорий, понятия, например.

2.. УтвержДение автора о том, что <<общеязыковые кульryрологические при-

знаки концепта furечmа имеют старославянские корнИ>) (с. 29), неочевидн0,

поскольку, согласно М. Фасмеру, гJIагол л|ъчьmаmu бьlл и в ДРеВНеРУССКОМ

языке.

3. <<Метафора крьlлья символизирует утраry h!ечm и всех желаний> (с. 150).

- Вообще-то существителъное мечта дефективно: В литературной норме язы-

ка У него нет формы мн. числа родительного падежа, сбыча Jl,!ечm говорят

лишъ в шутку, а в родительЕом падеже здесь угrотребляют Jиечmанuй-
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4. <<Концепт - инновационн€ш абстрактная идея, хранящая в себе смысловое

содержание понятия, кульmурный uruфр и индивиду€UIьЕые смыслы,
хранrIщиеся в памяти индивида и требующие интерпретации) @. аQ. - Шuфр
ilредполагает преднамеренное сокрытие информации, её недоступностъ по-
сторонним, от кого скрывается культура - непонятно.

5. <<концепты характеризуются в русском языке как смыслOвое содержание

понятия>) (с.25). * А какое еще есть содержание в понятии?

6. <<многозначностъ немецкого концеrrта формирует из него полиапеллиру-

емую смысловую единицу, способную отражатъ р€lзные значения одного
концептe)> (с. 187). - Разные значенIбI одного коЕцепта - это р€lзные концеЕ-
ты.

7 . <Образ . . .. нарасmаеm ноВыми смысламю> (с, 3 1). - Наверно е, обрасmаеm

или прuрасmшеm,

8. НУ, 
", 

наконец, стиль: <<На наш взгляд, важной частъю в ученuu о концеп-

mОЛОZuu uеРаеm ПОЛuСе.rИuЯ> (С. 47); <<ЧеЛовеческое сознание, явJuIясь проек-

ЦИеЙ ДеЙСТВИТеЛЬНОСТИ, неул|олuJvхо находит отражение в языке)) (с. аD;
<<Концегrт "мечта" по d в ер atceH полuс еfuluu>> {с. 7 2).

в то же самое время работа отличается научной добросовестностъю,
исследовательский корггус вполне представителен и позволяет делать вполне

доказательные обобrцениЯ и выводы. Текст диссертационного сочинениlI

ю. в. Кокора подтверждает, что автором работы представлено ссtJvlосmоя-

mельное и заверulённае научное исследование. Поставленная диссертантом
цель, связаннаrI с сопОставителъным изучением концептов.lwечmа и Тrаum,

достигнута.

щиссертация оформлена в соответствии с требованиями, предъявляемы-
ми к работам данного жанра. Автореферат диссертации и гrубликации автора

в полной мере отражают содержание рецензируемой работы, rто резулътатам
которой опубликовано 11 статей, из которых 3 в журнапах, индексируемьж в

науrньrх изданиях, рекомендованных ВАК Минобрнауки РФ. Пошученные

0оискателем научные резулътаты соответствуют паспорry специ€tпьности
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5,9.8. 'Георетическая} прикладная и сравнительно*сопоставительная лиýгвис-

,гика,

Реuензируемая работа является серьезным }iкладOм в "ци}{ГвOкульт,YрO-

лсгиt{}" лингвокОнцептолОгрl}о И мет,одикY интерпретации ,гекста, актужьна

по cBtteli теь{атике, об-ilадает научной новизной, теоре,гическоii }l шрактиче-

скоЁТ знач}1I\,{осгь}с И на этом основании :}ас.пуживае,г высокой оценки. -['ем

самъiм, ]!{0жнсl утверждать} чт0 диссертационное исследOвание ю. в, Кокорв

р1вечilет всем требованиям, предъявляетиым к канлидатским диссертациям,

.го есть соOтветствует п. 7 <<Положения о порядке шрисуждения ученых сте*

пеней>> вАК РФ, и её автор дOсторlн присуждения искомой учеьiой степени

кандидата филологических наук по заявленной специа,,lь}Iости.

Oфrtrri.rruiьный оппоне}iт * дOктор филологическик наук.

крофессор кафедрьi инOýтран}{ых языков Ns t ФГБоу вО кКубанскltй госу-

дарственный технологический уiливерсЕтет}

L,l . 08, х0 2L{ Сергей Г"ригорьевич Воркачев

Учеriый секретарь Ученого

гоЁударствен}lыи
Фl

?" ts. ts" Гоrлчар

а
t]l,.,. f;:

f,i
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Воркачев Сергей Григорьевич, доктор филологических наук (специ-

альность 10.02.05 - романские языки), профессOр кафедры иностранных язы-

ков J\b 1 федерального государственного бюджетного образователъног0

учреждеЕиlI высшего образования <<Кубанский государственный технологи-

ческий университет)>.

Почтовый адрес организации: з50а72, Южный федеральный округ,

Краснодарский край, г. КрасноДаР, Уп.МосковсКМ, Д.2. Телефон: (861) 255-

84_01. офичиs[JIъный сайт организации: https:/ikubstu.ru/ Эл. почта:

аdm@kgtu.kuЬап.ru.

Ддрес кафедры иностранных языков Jф l: З5а072, г. Краснодар, yJl.

МосковсКffi, Д. 2, корп. (ДD, ауд. 510. Эл. шочта: kafedra.irlyazl@mail.ru

КонтактНая инфоРмациrI опшоненТа: почтоВый адреС: 350049 Красно-

дар, 2-й Севастопольский проезд, 20; эл. почта: svork@mail.ru; контактный

тел.: 8-9 t 8-49-44-580.

Проmuв включенuя персональных daHHbtx, закпюченных в oчlt:tbt9e, в dокумен-

mbt, свжанные с заlцumой укжанной duссерmацuu, u uх dальнейшей обрабоm-

кu не возраJlсаю.


